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Thiscontributionendeavourstogiveabriefoutlineofthehistoryofthe

translationofDodon配us'cγ 〃:y4'一Boθ6々inearlymodernJapan.Iwould

liketostartwithasurveyoftheexistingcopiesofDodon配us'herbal

thatwereimportedintheEdoperiod(E40タ'4β',1600-1868).The

Mechelen-bornDodon配usisaliveinpresent-dayJapanintheformof

books.IhadtheopportunitytoexaminethreecopiesofDodon記us'

herbalthatwereimportedintheEdoperiod.TheI644editionofthe

Cγ〃γ4'一Boθ σ々 inthepossessionoftheNationalMuseumofTbkyo,

bearstheownershipsealofBansh()shlrabe-sho,theResearchInstitute

forWesternStudies,establishedbytheBakufuinI856,buttheperiod

ofimportationisunknown.Onthelowerpartofthetitlepageisanote:

"M
.DominicusVlammen;A.oI64610!13."Thisprobablymeans

thatthispersonpurchasedthebookonOctoberI3,1646.Whothis

manwas,wedonotknow.TheonlyexistingcopyoftheCγ 〃:y4'一Boθ6々

ofwhichweknowtheperiodofimportationistheoneinthepossession

ofthelibraryoftheMedicalFacultyofKanazawaUniversityIILL.、,。 改3].

Iwillintroducethethirdcopyoftheα 〃:y4診一Boθ6々attheendofthis

paperTheKanazawacopyoftheCγ κγ4かBoθ6々unfortunatelylacks

thetitlepage,butthereisnodoubtthatitisthethirdedition,printed

inI644intheP1諺 漉 勿56乃 θD7〃6た θγ∫ノθ,theprintshopoftheAntwerp

printerBalthasarMoretus.TheownershipsealoftheS6y依an,the

researchinstituteforWesternStudiesoftheKこ 舞gafief,establishedin

I854,canbediscerned.Itisaluxuriouseditionboundingildedleatheろ

gilt-edgedattopandbottomanddecoratedwitharabesqueengravings.

ThewoodblockillustrationsareallcolouredbyhandIILL.4&5亅.Regarding

thisC7〃:y4'一Boθ6々inthepossessionoftheKagafief,weknowthatthe

跏 伽 γδ,MaedaTsしmanorl,ascholarandbookcollectoろw:hodevoted

himselftothepreservationofmedievaldocuments,acquiredthebook

o瑠1{ゴ σ一々 (:)た〃 乃o綴 δ一η(:)一∫加(`DutchHerbal')fromthehead(Jap.:如 ρ一

吻 η,Dutch:0ρ ρθγ加o勧oftheDutchFactoryinDesh.lma,Nagasaki
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inthewinterofエ682.Theheadatthattime,AndreasCleyer[Andries

Cleyerl,wasanenthusiasticstudentofOrientalmedicineandbotany.

OneofhissubordinatesatDeshimawasGeorgMeisteらwholater

wroteDθ ア07∫ θπ'σ1∫56乃一勿4毎 η∫56乃θK雌5'一 〃π4五 〃5'一Gあ ア魏 θγ(Dres-

den,1692).IntheDagh-registerofCleyertheentryofNovemberI4,

1682reads:"MatzendairoCange-zamma[M.atsudalraKagaSa鵬.a】hasヰ を!平加 賀 様

sentthroughthechiefinterpreterKitzizeymon[i.e.,KafukuKlchiza一 加 禰吉 左 衛 門

emo司,inreturnfortheilluminatedC7〃:y4'一Boθ6々ofDodon露us(het

geschilderdekruydeboekvanDodonεeus),tengoldcoins,twobigbarrels

ofsakeandtwoverybigstone-breams(Iogoudecoubanghs,2groote

baelijsmetsackijen2seergrootesteenbraessems)."Itisclearfr6mthis

textthattheabove-mentioned`DutchHerbal'wasapresentfromCleyeL
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ThetwomostrepresentativeJapaneseherbalistsoftheendofthe

seventeenthcentury」KaibaraH〈iken(1630-1714)andIn6Jakusul

(16∬ 一1715)werebothactiveinKyoto.Jakusuienteredtheserviceof

MaedaTsunanoriinI692andstartedtheeditionof5乃(:)伽 ∫〃一擁5諺 η

(`NomenclatureofAllThingsNatural').Therearenotracesindicat-

ingthatJakusuiconsultedDodon詑us'Cγ 〃:y誑 一Boθ6々.Ekiken,who

servedtheKurodafamilyoftheFuku()kafief,ontheotherhandrefers

toplantsfrom"barbariancountries"(加 π5雌)inhisY勧1σ 彦o加71之 δ

(`JapaneseHerbal')whileaninventoryofbooksinhislibrarylistsan

O㍑ η跏 乃oηg6(`DutchHerbal').Thepossibilitythathehadrecourse

toDodonεeus'originaloratranslation(notidenti丘ed)cannotbedis-

carded.ItisinterestingtonotethatJakusui,whocompletedathor-

oughlyrevisededitionofLiSh至zhen's,Bθ η6σ094η9〃2〃(Jap.:Hoη 《δ

δ々7〃o勧,`ElementsofPharmacopoeia,'15go;theso-called"Jakusui

edition")andwantedtolaythefoundationforaninternationalschol-

arshipinEastAsia,showednointerestinDodon肥us,whileEkiken,

whostrovefortheJapanisationoftraditionalChinesebotany,turned

hisattentiontowardstheWesternherbal.Wemaysaythatthisisa

manifestationofthepracticalcharacterofEkiken'sscholarship.
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AsImentionedabove,thetitlepageismissingfromtheC7〃:y4か

Boθ6々thatMaedareceivedfromCleyeLThereisperhapsaconnection

withthefactthattheR砌g盈z,∫ 肋UdagawaGenshln,whowasinvited

totheKaga丘efinI808,madeatranslationofthetitlepageonly.The

photographofGenshin'sautographmanuscript,whichremainedinthe

possessionoftheMaedafamilyuntiltheSecondWorldWaろisshown

inappendixno.1,togetherwithmytranslation.ItisclearthatGen-

shin'spro丘ciencyinDutchwaslimited.
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Itiswellknownthatthe丘rst"translation"ofDodon駕us'C㍑ γ6'一

Boθ6々is-NoroGe1116ラs,(=)鰄 〃61`1んo〃zδz槻g8(`TranslationoftheDutch

Herbal,'completedbetweenI741andI750),madebyorderofTbku-

gawaYoshimune.Thisishowevernotatranslationinthestrictsense

oftheword,asitwasnotbasedontheoriginalDutchtext,buta

summaryoforalreportsbyDutchlanguageinterpreters(彡5砺),who

accompaniedtheheadoftheDutchFactory(01㍑ 跏 訪 《3 碗々)onhis

yearlycourtjourneytoEdo(Ho加 ∫5,Jap.:£`∫05翩 ρの.Thiskindof

translationmaybecomparedtoM()tokiRy6i'sO愬 ア1`タβ た8加 々〃 々加 一

7〃γζ液 媒 δ御 訂〃々`が(`DutchIllustrationsofNerves,MusclesandIntes-

tines'),saidtobethe丘rsttranslationofaWesternanatomicalwork,

basedontheDutchversionofJ.Remmelin'sP勿 礁 、Mゴ6γoσ05吻 〇一

9鯢 ρ腕6κ5(1667).ThistranslationwaspresentedtotheBakufuin

I682andwaspublishedinI772underthetitleO1襯{伽9砌 κ々7zα ～9αノ

伽 ηgδ一膨(`DutchTablesoftheExteriorandInteriorPartsofthe

HumanBody').
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TheJapanesetranslationbasedontheoriginalDutchtextof

Dodonaeus'Cγ 〃ッ4'一Boθ6々wasstartedinNagasakiinthewakeofthe

riseofDutchStudies(R碗g盈 〃)duringthelastquarteroftheeight-

eenthcentury.ThetranslatorswereexclusivelyDutchlanguageinter-

preters.Onesalientfeatureofthisearlytranslationisthefactthat,

besidesanumberofvarietiesofmedicinalherbsimportedatthattime,

thetranslatorsselectedanumberofcuriousanimalsandcreaturessuch

aselephants,unicorns,alligators,mermaids,dolphins,sloths,mum-

mies,inotherwordsmaterialforcuriousandfantasticstories.There-

fore,asatranslationofDodon劣us'C7π:y4孟 一Bo86々,thesewritingswere

stillveryselectiveandfragmentary.Onealsofindsanintroduction

aboutcuriousanimalsin∫ 玩 之娘 ∫7海廊o苫readingnotes飾72々o々 〃 覦々 たゴ

(`PeekingattheWorld,'completedinI782).Itseemsthatthiswas

apopulartopicofconversationamongtheinterpretersofDutchin

Nagasakiatthattime.Chiefinterpreter(oρ ρθγ彡01た)YoshioK6gy負's

closefriend,theinterpreterMatsulnuraGenk6,translatedforMat-

su.uraSeizall,lordoftheHiradofief,theDutchabridgedversionof

Pliny's[C.PliniusSecundus亅N碗 〃㍑1Hゴ5'07y(C.PliniSecundi,Dθ5

〃ゴタ4'一〃θ7例βθ74θη 鰡 ∫〃〃γ々 oπ漉9θ γ5吻/Boθ6々 θπ,Amsterdam,1662).

Thisoriginaldealsexclusivelywithanimals.Unfortunately,Matsumu-

ra'sdrafttranslation1)ノfγ 〃z～〃∫μ γy盈 κ肋 ∫(`SummaryofPliny')isno

longerextant.Matsumura'sautographmanuscript&硲 砌5乃oル 加

ッ盈 〃 δ々(`TranslationsonVariousProductsfromBarbarianCountries,'

inthepossessionofNagasakiPrefectural上ibrary;completedinI787),
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listssevenvarietiesofimportedmedicinalherbs,besidestheanimals

mentionedabove.
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(PP.■140-1441>IAPPENDIxNo.z,ILLusT.Az亅
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[APPENDIXNO.Z,ILLUST.CZ亅

197

Matsumuragivesdescriptionsoftheseherbsbasedonhisown

observationsandontherelatedarticlesinJohannJacobwoyt'smedi-

caldictionaryG礁oρ 乃:y1β6∫〃吻 〃zθ4彡σo一ρ乃:y5∫6〃〃z,of56肋'一 肋 〃zθγ4θ γ

gθπθθ5一θη η漉 〃〃r々 〃η4'g894σ 々θη(Amsterdam,174エ).Forthefour

varieties"丘stula,""orchis,""lily」"and"pepper"howeveろherefersto

Dodonεeus,althoughhedoesnottranslatethedescription.

Incidentally,amanuscriptentitledO夛'anda乃o〃zδtekiγ 〈3-kal(`Sum-

maryExplanationofDutchBotany,'bearingtheoutertitle(gedai)

Dodonlztsuh(1)nz(5-sh([,inthepossessionofKyotoI)refccturalB(>tan一へ
icalGarden,,OmoriC()1.lecti()n),whichbelongstothesamelineage

asBansanshohinyakuk6,containsverysimilararticleson"saffran,"

"roosvanHierico
,"``peper,""amandel,""serapias,"``lelium,"and

"丘st
ula,"aswellastwonewarticles,namely:"Japanesetranslationof

theolive-treeintheDutchHerbal:Olilf-boom,i.e.,aDutchword,page

エz87"and``Dodonoeus,page84z,GhehoeckteCiceren."[A・ ・ENDIxNo.z,

ILL.G亅Moreover,fortheeightvarietiesexceptthelily,illustrationsare

added,fairlyfaithfullycopiedfromtheoriginalCruydt-Boeck.Ihave

indicatedintheforegoinglistthepagenumbersoftheillustrationsin

theDutchoriginal(editionofI644).Inappendixno.zIhaveadded

somephotographsofthecopiedillustrations[AppENDIxNo.。,ILL.A、,B、,c、,D、 】

aswellasoftheillustrationsintheI618andI644editions.[APPENDIxN・.。,

ILL.。。,B。,c。,D。]Thetwoaddedarticlesappeartobeliteraltranslationsof

和 蘭本 草 摘 要 角羣

外題
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ポル トガル樹の和解
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theoriginaltext.InthearticlePoプ 躍'09`zノ'zノーノκ ηo〃 諺96(`JapaneseTrans-

lationoftheOliveTree'),thenameofthetranslatorismentionedas
"KafukuKlz6"

.AmongtheinterpreterswhocollaboratedwithNoro

Genl60nhisO鯢 π跏 乃o規6〃 α9θ(`DutchBotanyExplainedinJap-

anese'),figuresthechiefinterpreteらKafukuKiz6,whoparticipated

twiceinthecourtjourneytoEdoinI743andI747,butherehisson

ismeant,KafuRuYasullr6(1735-P),whobecameassistantinterpreter

(o雇 θπ01々)inI788andchiefinterpreter(oρ ρθγ'01々)inthefollowing

yeaLO鵤 η4訪oπgδ ∫θ妨 δ一如 ゴisprobablyMatsumura'srevisionofhis

B砌5砌5乃o乃 勿:y諛 〃々 δ,supplementedwithKafuku'sdrafttranslation.

"GhehoeckteCiceren"wasmostlikelycopiedfromKafuku'stransla -

tiondraught.ItapPearsthatthecreditforthe丘rstfaithfultranslation

oftheoriginalC7〃 ッ4'一Bo86々,albeitfragmentary,goestoKafukuYasu-

jir6.ThebeginningandtheoriginaltextofPo7班ogσ γ〃一ノκ ηo〃 σgθare

showninapPendixno.3.

ド ドネウス 本糞i菫
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KafukuYasulir6'sillustriouspredecessorYoshioK6gy負(17z4-1800),

whoaccompaniedYasujir6'sfatherKiz6asassistantinterpreteron

thecourtlourneyofI747andcollaboratedwithNoroGenj6,was

promotedtochiefinterpreterinthatyeaLHeistheauthorofDo40鰓 一

〃∫〃 乃077gδ5δ 〃¢o々〃"伽 一彡(`LexiconofPlantNamesExcerptedfrom

Dodon記us'Herbal,'alsocalled:《6`R〃 ゴノ〃,`AlphabeticalEnumera-

tion').ThemanuscriptIexaminedintheCentralLibraryofNagoya

University(NagoyaDaigaku)isK6gy血'sautograph.Thismanuscript

wasformerlyinthepossessionof三t6Keisu.ke,whowasapupilof

vonSiebold'sandauthored7泌56訪oηgδ 鷹 ～50(`TheNomenclatureof

theWesternHerbal,'1829),acommentaryonC.RThunberg'sFloπ ～

力 ρoπ 加(Lipsiae[Leipzig】,1784).K6gy負'smanuscriptsimplyliststhe

Dutchnamesofsixty-threevarietieswiththeirpagenumbers,together

withthecorrespondingJapaneseandChinesenames.Concerningthe

threemugwortvarieties"grooteaveroone.z3.Chinese:Inchil1[i.e.in

ρ勿:y勿`Yinchen'亅,Japanese:Kawara-yomogi";"kleineoftroomsche

alssen.27.Chinese:Gy飴ik6[i.e.inρ 勿 ツ勿`Niuweihao'】,Japanese:

Hime-yomogi";and"alssenmetbreedebladeren.z5.Japanese:oka-

yomogi,chinese:Kyagyas6[i.e.inμ η:y勿`Jiuniucao'】,"afragment

oftheoriginaliscopiedandatranslationofthetermsattached(see

apPendixno.4).Onlyinthecaseof``grooteaveroone"anannotated

translationin々 砌 わ瑚(classicalChinese)isattached(compareappen-

dixno.2).ItisevidentthatinordertomatchJapaneseandChinese

equivalentswiththeDutchterms,notonlylanguageabilitybutalso

suf丘cientbotanicalknowledgearerequired.YbshioK6gyO'sgrandson,



THEREcEPTIoNANDSPREADoFDoDoN疋us'cRuYDT-BoEcKINJAPAN

.Y
()shloJ6zanwas,aswillbestatedbelov鴇thecentralfigureintheenter-

priseoftranslatingDodon肥us'herbal,knownasEη5ε ノDo40鰓 尻5〃

∫(31ア'o 〃々一海(`TheWesternHerbalofDodo膿usIllustrated')ordered

byMatsudalraSadanobu.Speakingofthehardshipshisgrandfather

encounteredintranslatingDodon詑us'C7〃 γ4'一Boθ6々,hewrites:

言デ,刻鉾哲三三

遠 醐 ドド.ネウス

.薦.木譜
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"TranslatingtermsmeanstranslatingPertinentWesterntermsin

therelevantarticleand丘ndingthematchingJapaneseandChinese

terms.Asarule,thisisthemostdif丘culttaskinthestudyoftrans-

lation.Thisisbecausetherearenofixedequivalentsforthemedici-

nalherbsusedbyearlierandcontemporaryauthorsanditisdif丘 一

culttofollowanyofthese.MygrandfatheろmasterK6gy負deplored

this,andlateinhislifehesetabouttranslatingthegreatherbal

writtenbytheWesternphysicianDodon配us.Heworkeddayand

night,butbecauseofthemagnitudeofthisbook,hecouldnot

丘nishtheenterprise.Halfwaythroughthework,inthefallofthe

twelfthyearofthe1〈`1π ∫8Φeriod(1800),hefellillathisdeskand

passedaway"(0η π跏56吻oた 〃一角,preface,.1833).

寛:政

Ashementionsinthisquotation,whentheagedK6gy血setabout

translatingDodonεeus,probablyintheI7go's,hefocussedhisefforts

ontheidenti丘cationofmatchingJapaneseandchinesenames,rather

thanonthetranslationofthetext.

ItwasOnoRallzan(1729-1810),thegreatestherbalistofthesecond

halfoftheEdoperiod,whoattheageofseventy-onewassummoned

fromKyototothelg盈!4々 砌(`lnstituteforMedicine')oftheBakufu

andembarkeduponthetranslationinearnest.RanzanwroteDo40κ 一

ゴ〃∫多1加 ρμ71一たδ(`EssayontheIdentificationofPlantsinDodonεeus'

Herba1')basedontheI618editionofDodon記us'Cγ μ)嘘 。Boθ6た.For

668varietieshelistedthechineseandJapanesenamesandthepage

numbersoftheoriginaLIhaveexaminedamanuscript,whichwas

writtenbyGunp6一 α1C届n麺(notidenti丘ed)inthethirteenthyear

ofB雌 如(1816),formerlyinthepossessionofM盆kino丑)mitar6.

Ibelievethatthiswasaworkinpreparationofthetranslationordered

byMatsudairaSadanobu.RanzanconsultednotonlyDodon記us'

Cγ〃γ4'一Boθ6々,butalsoJ.wweinmann's跏1ア γ々7θ9∫5診θγ4θ7ρ1翩 一

〇彦θ β9〃際 うθ56乃アγび勿9θ π4θ γ わ10θ微 加9θ 雇 θ9θ 〃σ55θη(Amsterdam,

エ736-1748).Althoughonlypartially,Ranzan'sautographmanuscript

withcopiesofsomeofWeinmann'scolourillustrationsisextant.

ノ亅丶堅チ離聾.勤

鷹.場≦じ食穫
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MatsudairaSadanobunotonlyorderedthecooperationofOno

Ranzan,butalsoofS6Sh6kei(Senshun),aherbalistoftheSatsu.ma

fief.ItseemsthattheW6inmannconsultedbyRanzanwasinthepos-

sessionofShimazuShigehide,lordoftheSatsuma丘ef.Recently}the

formercollectionofthegreathistorianofmedicine,thelateS6da

Halim.e,wasdonatedtotheInternationalResearchCenterforJapanese

Studies(Kyoto).Inthiscollection,thereisafragmentofaletterinRan-

zan'sautograph.Itisanote,writtenina且uentandbeautifulhand,

aboutthefruitofatreewashedashore:"Thefruitofatreewashed

ashore.Itisakindofseacoconut(z6"ガ ー:y45乃ゴo),onethatisalsolisted

inthearticleon"coconut"(:y45乃')intheDutchHerbal.Ranzan."The

Do40η'〃5μ わ〃ρρ勿 た6mentions:"Seacoconut".In5乃o為 励 δ9切 たゴitis

saidthatthereisatreethatgrowsintheseaandthatitsfruit,which

istiny』curesallkindsofdiseases.p.■40g."Fromthispassagewe

caninferthatheconsultedGiulioAleni'sz乃 吻 κ9〃 妨 彡(Jap.=5乃oた 幼 δ

g厩 々',℃hronicleofForeignCountries')andDodon記us'C7〃:y4'一Boθ6々.

GiulioAleni(ChinesenameAiRulue)wasamissionaryactiveinChina ,

inthebeginningoftheseventeenthcentury.Z勿 角 〃g〃4ゴ ノ'(5乃o々 〃乃δ

8厩 の々waswidelyreadfromthesecondhalfoftheeighteenthcentury
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untiltheendoftheBakufuperiodasasourceofinformationonfor-

eigncountries.Append量xno.5reproducestheillustrationonpageエ40g

oftheI644editionofDodonεeus'Cγ 〃γ【1'一Boθσ々 (Rθ6玩 θβ1%θθ14加g乃 θ

汐〃z乃 θ'7勿 θθ4θ1η4毎 θノz561らNo旋 θ〃).
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AfterMatsudairaSadanobuhadresignedasRδ ノβ5加 軅(chiefcoun-

cillor)inthe且fthyearofKσ 〃5θ∫(1793),heorderedthecompletetrans-

lationofDodon配us'Cγ 〃γ4'一Boθ6々.Itwascompletedaroundtheyear

I823underthetitle`IllustratedHerbaloftheWesternerDodon記us'

andinthetwelfthyearofBκ η58ゴ(1829)plansweremadetopublish

it,butduetoSadanobu'sdeathinthatyearandthelossofthewood-

blocksinafire,thepublicationwasneverrealised.TheoriginalCγ 〃一

)ノ61'一Boθ6々(editionofI618),thetranslationdraftandapartofthe

printingproofsarepreservedintheLibraryofWasedaUniversity.The

publishingdepartmentofWasedaUniversityhasrecentlyreIeaseda

facsimileedition,whichfacilitatestheuseofthemanuscript.

老中酋座

文政

AccordingtothenoticeatthebeginningofeachchapterinEπ5θ ∫

Do40η θ〃5〃5δ 吻o々 〃一角,the"originaltranslation"bytheerstwhile

interpreterIshllSh6suke(T6R6)wasfurnishedwitha"supplementary

translation"byHaguriH.ifromNagasaki,"revised"byAralK6」 しln

ofAizuand``correctedand丘nalised"bytheEdoherbalist,Yoshida

Seiky6.IshiiSh6sukecompletedthe.服oH諺 鯤 吻2(`EdoHalma')inthe

eighthyearofKansei(・796),butjudgingfromthelevelofthisfirst

Dutch-Japanesedictionary,itseemsthathispro丘ciencyinDutchwas

notoutstanding.Tan()iGellshin's,万 δ5乃o乃6妙 如'`1η(`Draughtfor

thePresentationoftheBequeathedBook,'fourteenthyearof7セ κρδ,

1843),atextattachedtothemanuscriptinWasedaUniversit男relates

thedetailsofthetranslationandplannedpublication,butstrangely

enough,itfailstomentionHaguriHi,i.el,YbshioK6gy血'sgrandson,

theR砌9諛 κ5加YbshioJ6zan(1787-1843).Accordingto]暁moi,the

translationofIshiiwascon且nedtothemaintext,butYoshidamuster-

inghisknowledgeofbotanyandhispro丘ciencyinDutchtranslated

"thesupplementofClusius"andtheprefaceoftheoriginaltext
.How-

eveろtheheadingofthefirstchapterclearlymentions:"Translatedby

HaguriHi."Yoshidaexplainsthatthe1く 躍 〃5ゴ2`鍬 ηo戸 〃'()々2f(`Supple-

mentofClusius')containsnewinformationaddedtotheoldarticlesof

Dodon㊧us,butthisso-called"supplement"isprobablyamistakefor

thesupplement(σ 励 伽g5θ1)thatwasappendedbythetranslatorof

theDutchedition,JoostvanRavelingen.Inmyhypothesis,itwas

preciselyYoshioJ6zanwhonotonlytaughtDutchtoYbshidabut

そllナi二艀三鐸力e:鷲 ヅξ)

5甥 栗・笠を、荒 ナ1=彳..}瑚爽

会1:聿、吉1.i.:{.1.}:三糞無

2::憂::厂..らノ＼丿レマ

ll:Bガニ元i凍 、

::.藷....1ぐ案

天.保

クルシウ.スの附録

Pσ π ∬1∬1砂 砌 θ58Rθ κ4∫'めπ50〆Do40π 詑〃5
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alsocorrectedandsupplementedIshii's"originaltranslation"andbasi-

callywasthedrivingforcebehindcompletionof劭5θ ∫Do40π θ勿5躍

56初oた 〃一角.Indeed,thedraughttranslationwhichcanbeviewedasthe

``originaltranslation"byIshiiisstillextant
.
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和蘭夲蕈翻訳

段野藩.文纏薫

貯 費府.蜘1;靉1

占指嚢塰、痔彡わミ、娃㌢処

時 候 、名 義

・軈功 晝三治
、附.欝

ヱ ノキクサー種

鏨.菜キセワタイ

TheKyδ 〃5乃o'o々 〃inOsakaownsadrafttranslationinthreefascicles ,

entitledO鰄 π`跏 加 〃之δ 加 πγσ勧(`TranslationoftheDutchHerbal'),

whichcorrespondstoPP.47-IgIand271-3600fDodon記us'original.It

containsprecisecopiesoftheillustrationsoftheoriginalforabouttwo

thirdsofthearticles.Everyarticleisatranslationofthemaintextonly.

Ravelingen'ssupplementisnottranslated.Moreoveろthemanuscript

bearsthesealsofD飾 肋 η 勧 ηたoand丑 り'σ5〃プ諺g幽 ∫δ,whichindicates

thatitwasinthepossessionofthe肱yasufamil%MatsudairaSadano-

bu'sparentalfamily.Letuscompareonearticleinthismanuscriptwith

thecorrespondingarticleinthemanuscriptofWasedaUniversity(see

appendixno.6).Thisisthetranslationof"HetVII.Capitel.Van

detweesoortenvanMoluccaoftV止emdeMelissen,"takenfrompages

Iz5-126intheoriginal.InthemanuscriptofWaseda,thesupPlement

isalsotranslatedandthetranslationasawholeismoreaccurate.

Thistranslationgivesthefollowingsubtitles:``Hinrul"(category),

"Keil6"(shape)
,"Shutsulo"(placeoforigin),"Jik6"(Howeringseason),

"Mel
.gi"(name),"Seik6-shuch.i"(potencyandworkings),"Fugen"

(supplement).Theproofsofthesearticlesarenotextant,buttheyare

closertotheformatofotherexistingproofs.Thenotes"ellok{kusa

isshu"(akindofhackberry)and"sansalklsewatal ."inthemarginare

identi丘cationsaddedbyOnoRanzan.Fromtheabovecharacteristics,

wehavetoconcludethatthereisanextremelyhighprobabilitythatthe

manuscriptinwasedauniversityistobeattributedtoYbshioJ6zan.

Theabove-mentionedo駕 π跏5δ 吻o々 〃一海byYbshioJ6zanisacom-

pleteandprecisetranslationofPNylandt'sDθNθ4θ γ1砌45θ 乃θア加 吻5

0ρ(γ κγ4'一わoθ6々(Amsterdam,1670),whichmaybecalledanabridged

andrevisededitionofDodonεeus'Cγ 勿)ノ4かBoθ6々,butJ6zanalsoadded

theLinnaeanclassi丘cationforeachplant,whichheculledfromhis

friendIt6Keisuke's7乙'5θ ゴ乃oκ9δ 〃癖50,andforthecorrespondingJap-

aneseandChinesenames,heconsultedhisgrandfatherK6gyO'sposthu-

mousmanuscriptsandsoughtconfirmationfromIt6.YbshioJ6zan,after

layingthegroundworkforthetranslationofDodon記us'Cγ 〃:y4'一Boθ6々

inEdo,engagedinresearchinthe丘eldofDutchstudiestogetherwith

It6KeisukeinOwari.Hecertainlydeservesareappraisalinthefuture.

Finally,wehavetotouchuponanothertranslationofDodon肥us'
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Cア〃y4かBoθ6々,whichwascarriedoutinapproximatelythesameperiod

asthetranslationinEdo.Thistranslationhasgonepracticallyunno-

ticedsofaLAsiswellknown,theRangakushafromOsaka,Hashl-

motoS61dchiistheauthorof88ガyδ'万5ん252訪 δ々 〃z(``TreasureBookof

WesternMedicalMatters,"author'sprefacedatedI821,introductory

noticedatedI8エ9).ThisisacompletetranslationofWoyt'sG諺 之oρ勿 一

1σ6∫〃吻,abookwhichtheinterpretersinNagasakihadtranslatedpar-

tiallytogatherinformationontheimportedmedicines.Woyt'sbook

isamedicaldictionaryinalphabeticalordeらlistingtheLatinnames

ofthemedicineasentry」followedbytheDutchname,descriptionof

therecipeandtheeffectsofthemedicineinDutch.S6kichidivides

hisintegraltranslationintwosections"Honz6-hel1"(botany6zochap-

ters)and"Chiby6-hen"(treatmentofdiseases,15chapters).Thesec-

tion"Honz6-hen"followsthetraditionalclassi丘cationofLiShizhen's

Bθ ηωog砌g吻 〃(Hoπz6々 δ吻o々 〃).Sh.ibaokaGl、zen,S6kichi'sdisciple,

wasinchargeofthecompilationofthesecoロdhalfofthisbotanic

section.Accordingtohistestimony,entitledHo〃 之δ一伽 々(3加 〃 μg817

(`PrefacetotheSecondPartofBotany'),hismasterS6kichitranslated

Dodon{£us'Cγ 〃:y(1'一Boθ6々inordertoknowtheshapeofthemedici-

nalherbslistedinWoyt'soriginal.HealsowritesthatS6kichionly

translatedthesorts(S6ro紅,Geslachte)andshapes(Kei.i6,Ghedaente)

ineachchapteろandomittedtheotheritems,i.e.,placeoforigin(Pla-

etse),floweringseason(Tijdt),name(Naemen),dispositions(Aerd)and

potencyandworkings(KrachtendeWerckinghe),aswellasthesupple-

ment(Furokushohln,Biivoeghsel),addedattheendofeachchapter

bytheeditoroftherevisededition,J.vanRavelingen.Intotal,this

translationcoveredmorethanthirtychapters.HealsotranslatedClu-

sius'supplement"BeschriivinghevandeIndiaenscheoftWtlandische

Boomen,HeesterenendeCruyden"as"Shohannoishu-hen"(`Lexicon

oftheVariousSortsinBarbarianCountries')in``20chapters."This

translationdraught,countingmorethan50chaptersintotal,isunfor-

tunatelynotextant.Itisnoteworthythatthistranslationwasmade

withtheintellectualframeworkofLiShizhen'sBθ η6σog砌g〃z〃.

橋 本 宗 吉

π"7羊医.審・集」戊1:倭ζ【1疼i

治病篇

柴闘宜.全

本1藁 痔彫髮籏弼坿』妻雪

糸徐論 、テ}彡=1犬

β付畫隶言藩占ゐ

諸藩 ノ異種篇
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InI823,theyearofthecompletionofthetranslationofDodonaeus'

Cγμy4かBoθ6々inEdo,vonSieboldarrivedinNagasaki.Thebooks

hebroughtwithhim,notablyThunberg'sFloπ1抑 傭 ω,M.Hout-

tuyn'sN漉 〃〃γ1γ々 θ 玩5孟oγ∫θ ひo匁 θπ5乃 θ'5σ 初 θπ5'θ1〃 砌4θ πHθ θ7L∫ η一

膨 〃5(Amsterdam,1761-1785)andC[arllL[udwig】Willdenow'sH必

41θ読 π9孟o'4θ 々θ鯢 ゴ54θ γ ρ1砌'θ π(Amsterdam,181g),hadagreat

influenceonhisdisciplesinNagasaki,particularlyIt6Keisukefrom

Pσ γ'1∬∬ノoραη858R6π4"∫oπ50ズDo40π 昭κ5
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伽来佐之
、難後

山 本1亡::黔

OwariandKakuSukeyukifromBung() .It6Keisukewrote7初5θ ∫

乃oηgδ 〃zθ∫50andKakuSukeyukitranslatedWilldenow'smoderntext-

bookonbotany.Forthem,Dodon{妃us'Cγ 〃)ノ誑 一Boθ6々alreadybelonged

tothepast.AlsotheBakufucourtphysician
,KatsuragawaHoken,

whoputattheheadofEη5θ ゴDo40η θ〃5〃5δ 吻o々 〃一海histranslation

ofthebiographyofDodonaeusintoclassicalChinesefromachapter

ofWilldenow'stextbookonthehistoryofbotan狐wasactuallyfami1-

iarwiththebotanyofcontemporaryEurope .But,ontheotherhand,

Dodon駕uscontinuedtoholdtheauthorityamongthetraditionalherb-

alists,inthesamewayasLiShizhen'sBθ π6βog砌g吻 〃did .Yamam(:)t()

B6y6,aherbalistlivingattheendoftheBakufuperiod
,underwhom

KakuSukeyukistudiedinhisyouth,treasuredthe丘rstDutchedition

(1∬4.)ofDodonεeus'herbal.Thisbookisstillinthepossessionofhis

descendantstoday.Iaddsomereproductionsfromthatcopyinappen-

dixno.7.

ILLUSTRATIONS

ILLI

ILLZ

ILL3

ILL4

ILL5

ILL6

Gi置t-edgedcopyofDodon駕us'Cγ 復卿 一Boθ6々inpossessionoftheMedicalFacultγofKanazawa

Univers虻y.

Ha且ftitlepageofDodoens℃ 耀 γ4かBoθ6々bearingtheownershipsealoftheerstwhileKanazawa

MedicalCollege.MedicalFacultyofKanazawaUniversity.

Gilded且eathercoveろdecoratedwitharabesqueengravingsofDodon認us'Cγ κγ6∫一Boθじ々 inthe

possessionoftheMedica且FacultyofKanazawaUniversity.

PageII220ftheCrμ 動 一Boθじ々 (1644) ,reproducedfromthecopyownedbytheMedicalFaculty

ofKanazawaUniversity.

PageIlz40ftheCア ㍑γ4'一Bo86々(1644>,reproducedfromthecopyownedbytheMedicalFaculty

ofKanazawaUniversity.

AutographofOnoRanzan,inthecollectionoftheInternationalResearchCenterforJapanese

Studies,Kyoto.



APPENDIXNO.1

Translationofthetitle-pageofDodon2us'Cπ6γ4'一Boθ6たbyUdagawaGenshin.



APPENDIXNO.2,

ILLAI

IllustrationfromO74π 面 乃oπgδ∫θたfγδ一如 ぬKyoto

PrefecturalBotanicalGarden,OmoriCollection .

IH.A2.

PageI4400ftheCγ μγ4レBoθ`々(1644) ,reproduced

fromthecopyownedbytheMedicalFacultyof

KanazawaUniversity.



APPENDIXNO.2,

ILLBI

IIIustrationfromOγ 砌 跏 乃oπ堵δ診θ々 'yδ一如'.Kyoto

PrefecturalBotanicalGarden,6moriCollection.

ILLBZ

PageI44正oftheCγ 庭γ4∫一Boθ6々(1644},reproducedfromthecopy

ownedbytheMedicalFacultyofKanazawaUniversity.



APPENDIXNO.2,

ILLCI

IllustratlonfromO觚 π44乃o麗 δ'θたゴγ6一々 4ゴ.Kyoto

PrefecturalBotanicaiGarden,6moriCollection.

ILLCZ

RoosevanHierico,Cη 彰4∫一Boθ6々,16エ8edition,

P・1447・CollectionKatholiekeUniversiteitLeuven,

CentralLibrary」Tabular童um,B3998.
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ILLDl

mustrationfromO襯 伽 あ・〃zδ'θたfγδ一々 4'.

KyotoPref6cturalBotanicalGarden,

6moriCollection.

ILLD2、

Olilfboom(01ive-tree),C耀 γ4言.Boθ6た,

1644edition,P.Iz87.

CollectionKatholiekeUniversiteitLeuven,

CentralLibrary;TabulariumCI8η

ILLD3

01ilftakmetdebloemenendevruchten

(olive-twigwithblossomsandfruits),C7〃 γ4'一Boθ6た,1644

edition,p.127.ConectionKatholiekeUniversiteitLeuven,

CentralLibra鵬 「【ヨbulariumCI827
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ILLE

Amandelboom(almond-tree),

Cη 塀6∫一Boθ6々,1618edition,P.Iz50.

CollectionKatholiekeUniversiteitLeuven,

CentralLibrary」Tabularium,B3998.

ILLF

CassieofteCassiafistula,

C7yμ4'一Bo8(:々,16■8edition,P.Iz33.

CollectionKatholiekeUniversiteitLeuven ,
CentralLibrary」Tabularium,B3998.

ILLG

GhehoeckteofkantigheCiceren,C町y躍4'一Boθ6々,1644

edition,p.84z.CollectionKatholiekeUniversiteit

Leuven,CentralLibrary」TabulariumcI827.



APPENDIXNO.3

Descriptionoftheolive-tree(oliifboom)=Po7μ 如94擢 一〃 ηo〃49θ.

IllustrationfromOγ 砌44あoπ π6εθ々 fγδ一々 4ム

KyotoPrefecturalBotanicalGarden,6moriCollection.



APPENDIXNO.4

PagewithdescriptionofAverooneinthefirstDutcheditionofDodoens's

Cγ吻4θ わoθ6々(1554},reproducedfromthepersonalcopyofYamamoto

B6y6,presentlyinthepossessionofYamamotodokushoshitsu,Kyoto.

Fragmentdeallngwith"GrooteAveroone"fromYoshioKδgyα'smanuscript

Do40π θ〃5κ 乃oκzδ5δ 醒o々 〃η2θゴーゴ.Centra且libraryofNagoyaUniversity.



Tweede■1diaanschNotken,C耀 γ4診一Bo86た,1644edition,p.140g,Collection

KatholiekeUniversiteitLeuven,CentralLibrary江abulariumCI827

APPENDIXNO,5
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APPENDIXNO.6

FragmentfromOr砌 跏 加 ηgδ あoηγ4たπ.Kyδusho'oku,Osaka.

FragmentfromEπ5θ ∫40ゴoπ θ㍑5μ5δ 剛oた κ一角.LibraryofWasedaUniversity.



APPENDIXNO・7

Tit豆epageofthefirsteditionofDodoens'sCruijdeboeck(1554),reproduced

fromthecopyownedbyYamamotoB6y6,presentlyinthepossessionof

Yamamotodokushoshitsu,Kyoto.



APPENDIXNO.7

PagefromthefirstDutcheditionofDodoens,sCア 〃ヴ4θわoθ6々(1554),

reproducedfromthepersonalcopyofYamamotoB6y6,

presentlyin出epossessionofYamamotodokushoshitsu,Kyoto.

Page丘omthe丘rstDutcheditionofDodoens'sCア 吻4θ 加 θ6々(1∬4),

reproducedf止omthepersonalcopyofYamamotoBδyδ,

presentlyinthepossessionofYamamotodokushoshitsu,Kyoto.



APPENDIXNO・7

Pagefromthe丘rstDutchedltionofDodoens'sC躍 η4θわoε`々(1554),reproducedfrom止epersonal

copyofYamamotoBδy6,presentlymthepossesslonofYamamotodokushoshitsu,Kyoto.


